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SUMMARY

How Can Junior High School Textbooks Introduce English Basic Verbs Effectively?

The purposes of this paper are (1) to analyze them in a textbook used in junior high schools
in Japan and (2) to propose one of the effective approaches of introducing basic verbs with
polysemy based on the analysis of semantic features of the basic verbs. In order to acquire
productive knowledge of the basic verbs, this paper shows that the central meaning of the basic
vocabulary should be taught at first. Also through the analysis of semantic features, this paper
argues the importance of select words that should be taught in each stage of learning foreign

languages.



. EC®IC

$ Tld, WEFEEEH AN T 2 PARE VR D 6 3ER D 3ERNICEA S h 3 B %
T LBNLILART N Th % go & take ZELENRE L, 2N 6 DFFADEMKINFHEE b
LT, FRCEEOREMN AR Z BT 5 7 O IR R RIET & HEOREE AR S,
FEARFEAE BN RE LA 1012d, AR I ASESE . 28RN RED
vl v BWRRHEICD 5, Z D7 OEARGEGRZ I 03 2 LT ENUR, SRS
THEAS RIT 2 ZEDTRBLELEEZLONS, ZD—HT, TN6Dik i%%ﬂ’]'{f)%@
Wz U2, REEOFRGEZ Y TIZo k), FEEERGRLT 2 58 EICRASH 2, 51
D & 9 RAEEFEL T CTRFEEICHE SRR E T 2 123 Tk, i#%$$ﬁ
DT EFICE N 2 Y TR, BEEXohThLNAREE R L TwE Tk,
ZLCHFAZMENI AT I ERXOMEZHRET L2 LICbORVBEEEZLDISTDH
2, BRSO EREERT 2D TII R, BENRE & 2EIFOERNK 2
FE LT B IR A GERAIEE R RE T 2 L BMHATH D LEZ TV D
ZZTOATTIE, FTINE TS NTE LGRSO W TIELL . &ﬁ%&%$
EEEDFEITIE, ZNSEE iv%’)*»b%%fﬁ%?%%%ﬁ%éu&%Hﬁj%#&T%o%L
TREREE2IRET 2701013, HROWEFELE ICE T 2 EBEIFEOMED T, £ B%
WA & 75 B RO EERUE RN (LU, REEARIE LELT) KB TED L) &Y
T, £7E0L ) RIEFTEAIN TV 2002 T2 0ERH 2, 2D, K
Tk, EEOFER TR LS A I N TV 3 HEARED 1O TH % TNew Crowny (B
TUINCy LRET) 2BRNRE LT HADIEHEICE T 2EEE0BREERT 5,
Z L THENR L 7 2 HARBHH O BRI Z E2Z L 72 LT, 2NN DIRIET
EHERRET 2, B AXTO TRIZEZRICL2DDTH %,

2. B EEEEE

AT B DO FKRNAGRZ HET 2 720 ORI 2B O PRIk LT %2 1R E
LCTWwL 2, £7 2 0HiH L % 5554 H1F, T b 5 receptive knowledge (Z 2 AIGk) &
productive knowledge (FE& IV ANGR) 2 BB 2,

Nation (1990) “Cld receptive knowledge (ZAMNAGR) %, H 5552 E\W7 D HD T2 L
EIC, ZOREZRMTHAILENTELILZEBUAGRKL L LTS, 20D LT, FEZ2FE
T 2570 L 72 2 H05%. % D productive knowledge (FERWAIFR) IZDWTRD K 9
I RRTW %,

Productive knowledge of a word includes receptive knowledge and extends it. It

involves knowing how to pronounce the word, how to write and spell it, how to use it in

correct grammatical patterns along with the words it usually collocates with. Productive

knowledge also involves not using the word too often if it is typically a low-frequency



word, and using it in suitable situation. (Nation (1990: pp. 32-33))

Z D X 9 12 Nation (1990) (%, FERIVAGRIZ, FEDOREMNAER (AT 5 7 OITHERFED
) 2 A K ZNZIET2H0TH )  ZOHELZFEE LD FHoh 2oo7%0,
IS 2L L bic, ELWIOEMN AR (grammatical pattern) O CREZE S 2 & b
HEND LBRTW D, FLFERMAERIZ, 06 DHERICMA T, HEORVEEL H F
DfibnZ &, 2 L THEDROIEZBEY 2R TH ) 2L g L idRTw 3,

Z L TMelka (1997) Tld, ZAERE EREBERDITTONTERIN TS 2 EBE 0
B, NS EHEICTIT A I ENTET, ZNETNOWYLRERELROF2 2 LIFTER
WERRLTw 3,

Though estimate of receptive vocabulary versus productive vocabulary have been
numerous, and though authors generally insist on a dichotomy between reception and

production (hereafter R and P) in terms of lexicon, it is quite impossible to find clear and

adequate definition of what is meant by reception and production. (Melka (1997: p. 84))

In analyzing the distance between R and P, it appeared that the distance between them,
or the plane on which they operate, could be broken up into several stages: starting

with imitation or reproduction without assimilation continuing with comprehension and

reproduction with assimilation, and finishing with production. (Melka (1997: p. 99))

Z DT, ZAEG L ARG, A O LIRICHET 5 LB, ZDHZ VDD
BRCTT2ZEPTELLEL TS, ZOBRMZE LD L. RD LX) H4BFEICR 5,

1. “imitation or reproduction without assimilation”
(Bt %73 Ffbz bzt 5% D L AR O MG Hia S vk
WEFHEINSLIL)

2. “comprehension” (PLfiE)

3. “reproduction with assimilation”
(Fftz fE> 72828 . D% D BHHEERBICEE L ARk L A STl SN
52L)

4. “production” (FEH ¥ 7213 ¥5%)

Lid, BOEEZ2ELTRY A5 2 T, G ERIPRTER E DA S TR

Thd, 213, EOBREZHMET 2B TH B0, FHAL DBV LiEoREE %2 M
ACE BB TH S, DF DBDOZENAGRBEHIZOWIEELES 2 5, 2 L T30



DERZHFEL7- LT, H2BREDOE v P35 2 6 U, BEERER ORI & A ST,
ZDERMBZ DRI TH S, 2L T4 1ZDHoWIYGINT, ixFViELALbT s L
DR CTH 2D, DF W HENAGREFICOU B TH 2, 2D X HIC4DEREIC
E2L2FTIE, 12630822 LICh5d, ZRNAGEROES LD HREZ2 2T
2 LI D,

2.1 FEERNRAGERD BT

ZNTIIRENAGRZE2 720 *%%&@iﬁ# Laufer (1998) 1%, SZ#¥ah4HE & H7Gh
FHOEROEAVEZFET 2701, AEEEL L CHFEL M L Tw 2 S 24E4
L. 7&?3%§qux%mfsc3ﬁfi%ﬁ%k L C. SR, G367z 2 5E e %
Ffii L. Vocabulary Level Test ® %ﬁ&otn’**% ZRERERDEFFITIIIRI LS b D
D, FEEETHOONZERBCBERRoN G o LI FEREZRELT0D
% L CLaufer (1998) Tl Z ODEFJE%*%’E%)?: CGEREEICOWVTRD X S ITIRRT W B,

In our opinion, mere memorization of a word form in a given context without
understanding the word’s meaning cannot be called productive knowledge. If the learner
can repeat the memorized word with its context in a test situation without understanding

it, this is mechanical reproduction, not production. (Laufer (1998: p.257)

Laufer (1998) Tl Z D X ) ICREO R Z R 3712, FFE D RN TDFEE (word form)
ZHUCERE L TH, ZHUIRBNAEBEMZ 2 2 i3 o0 LTWw5, HEHEIE
DERZHFETIC, 5T A OBGECTHICRRE S Nz iE %2 SUROPTRED IR Lo T
WThH, ZREEWICHEL TWR T THD, HSEBLTWE I LiciERskwvE

WRT 2, B Z LR D 72 D I FED EIR 2 BlfiR 97, HICHEEE L2382 B L, YK
L) ZENBTETH, EZOLDOREKRAZHMEL TR TIUITHSB AW & & HIFE
WAEZ D E V) ZEIZIERGR\, EW) 2 ETHD, TD K IHITHEIHICHE 7 3hR Tk
RS 270113, JUCHEEI L 2382 DR LS C L2210 Tlde | GO EkZ
BRT 2 ENEEICADLESZ 5,

2.2 hDLFEDO A L EEHOEE OB EE

HIffi CIEREDFRINVAGRZ BE T 2 7201213, FEEOTGEEZERL T 220 Tldkl, 2
®%®%%%@%T%ME#%%_&%ﬁ«kc%:TK%T FEEORLEE AT 5
LT, ML BB THY S N AEOBKEZ BT 2 2 EHERIC R D, & SITIEFEERNA
WAL ZEDTREICE D 2 EERRT WL, BRCARRITI S %ENREIX, Z0Eoh
DEZHRT 2 2 EDBRBERLEEZ NS,

220, £THLBICOVTHEIT 2 2 L1275, KimTIREEHR (2007) 12X 20



HOWRZHEL, PLEPSIRAELZERZREIEE LTSI LICT 5,

bR E 3, BN ASE Sy b7 —7DPLICAET2EETHY ., ZOHIFELA
ERZEETH D, hLEF () LT DOFEETH Y, (i) BRT 2ftho &%z
B9 2 LConide & 2 b (i) B (B 235 <L Gy) 8BAE e d <. (v)
BEIneTv, 72, (vi) HiE LR ZZITIC v, 20002, (vii) FFERER
DIHFER () L 2N b 2 LB VEETH S, (U= (2007: p.4))

FIE TR, 2 7RAZ O TEEOMEA X — Y 28R L Tw 2 ERIFHLSES; L, R
SR DFEHEBIC & o TEER L GEL L INTw 5, H bl (2003: p.iil) TlZa 7
122 T Fa7 (core meaning) & &, FEDHPIEINEKRCHERELZ L L7 bDTT, a7k, 7
Wi S LT L T @kl ic . BB OMRE 2 ME S ¢, 5 ICEEO BR O 2 ME
ZRTIEZRBRE LAEZBENLATRTY) LdRTwE, $2TOHFICHLTarz
MTRIHL 7z a7RADPHC SN TV D TIEAC, TARMICEELZZRBIRICRI L
7oty (bR (2003: piii)) 1 LCa 7RIX2BH s nTw 5, K<) BEixz &
TEENE, a7RATET 2 ENTE 2BEPCRMBARICRI LZEETH Y. S 5K
T FEARFE XL RN TH 2720, a7KAD &) Ifdlx DFEDOhLEERIER L 257
Wi 22 &, MATRRY 251k RN AR BRORSNGIEL EEZ 5,

ZNTRPET 22 TOEOTLEZBB L, BENAGZ ERT20EN3H 507
2 9 %>, Nation (1990: pp.32-33) Tlt “Most native speakers cannot spell or pronounce all the
words they are familiar with, and they are uncertain about the meaning and use of many of them.”
EV) ), BEEFEECIALINRADD 28 TOHEZM-7), FBETHILIFTE
T, ZNODE L DEERPHEHIZOWVTIESED LRASHRVEFTRILTVS, 51T
Nation (1990) Tl&, HFEREEH ORAERIIFERBRD221F5EEX LTS, Thbb,
A L7 DG D BRI 2E5E, BA L D E ) T 2D ORI
WH I ERLRE, U EDI NS, HEEEETH S Thit Atb%wfbtfﬁ%f%%
ETOFi 2T 2B L 20w Ew) 2 ETH D, 2D, FERNAHZEET
WRERDFERIBEET DI EIFRYKELEF A5,

SHICINGDFEDOHFTY, I - HPMHE (2003: p.iil) 232 7RI 2 HWTET
TEMTEBRELTWS r%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ’ﬁﬁhkﬁj’@%LT¢®%%%?T%:
&S FERIAGRZ 35 72 OIIBNIRNZE LB 2 5, 57 01X, T4, BEh#E)E O RV
ﬁk%ﬂﬁﬁjfﬁb<ﬁ«%#\%E%ﬁ?%Kﬁﬁ@%a\Aﬁ@%%%$%&ﬁ@
TH 57D, BDFE & RS L ZOTLEZHET 2 2 L RBEZTIEIRVrLEERS
PoThH5,



3. HXADEEHE ICH T HEREE

FERBIE OFR R, ERET 2 IRE T 21CH 7D | P EROIGEEE B T % iR
HaEZR8T 20803 5, KFETIZ, £79 2O & 42 FHBEEHEICE T mﬁ%ﬁ
DILED T Z BB L . BHENR & 4 2 WEBRIF Dl 2 B5T 5,

3.1 FEREEHIC B T B iliE oM E O

BT O AR E S (PR 1S 4E12 H 26 HiC—EBdGET. DN, $HEZFH L FET) Tk
WEDHIBEEDREMDIDIZ, NEFEONEZTELRITAY MMETZZEE2HIEL.,
ﬁ%ﬁﬁ%%ww#ﬁ%@ﬁewm S LT, 900FERE L LT3

F7o, BEEHONE I TIRRI N M TH ) NSHAGE & % I, PO
IRENTHEHT DO IRETEHTIZS0TZE - 7208, BT TIZ100EE 2> TWw3, ZLTID
1003EDFEARGEMAMCE 4 2555213, BARESHOBBRICL>TRO N TS
FEEEGE T EEARTED M 2 D @MFIEFIEH I N TR w2, 2013 L A EIFHTEG, w6,
BefiaA, BhEhE. BERSE e & OBEREFE (function word) * TH ). HEAFEICEFN TV EA
L, be®hEA (am, are, is) & have DA TH %, do & have b EEARWICE TN TV B D8, 46
IR 72 & 9 Il 4 DEORFNTMEI N TRV d, TS ASRENE 7 D HBhBhE 72
DPNIHMETI VY, L LEZENRE 7% INCy Tld, have Z2 3EARKFEIC & F 41 5 Al &
LCWwa 78, AT have 2 RKBjgi & L TEZET 3,

BT OWTUE, T3 FFEEHHOERK L RO ) O TRD K H IZidRsnTw 3

BME, WEETOEERNAIZI 227 -2 avBHZ2HEKT 270, EEDOSHOM
HGHPEHEOBE IS ORE L 72D D2 LiF2bDEd 5, 2K #Kikz
AL Tw2 Aczdl b T 5B DAL LOHAAND HEERRE, JBUREE. YEE.
HOBE, BESRZ2 ST 2 6 DD ) b6 EED LS DFEEBRE K OBHR - B0
B U -Cilb) 72 b 2 284t D 728 T) B 20D & L, ROBLICELRE § % 4%
Bh 5, (P10 4R Trisffiesr B Fg 5 24 )

Z LT, BIFEOEEEEIC OV, MAHERZ2EE L 25 LoREHE, & v
JHHOWT, M-« « EiEASEOMMHBGNPSEOME ICHE L 2 SiEiEE 2 To¢
328, 20K, AZOKRFLPLHEDORYDTET LA D Sl EEEZH\Ca
Say—vavERNDG L) RFEEEZID EF3 2 L, CPB04E Trhepfgey B fg e
fHy) EREEE N TS K9 IC, B EE A SIEOM MG E TR IC 4 5 X 9 72 5 B E
DEBITE S L) I, RO RS O, EIHICHEEZICED 2B INTH 5

DX IBHTOHRRE T, AEDEE A RO X ) R ETABH TN ) D L E
RLED, HOOKRFLEBTE 0 E ) b, ERD AL DA, A5 5 B
WEPER) ZEDFEOREHEAEL o T0D, L LAY S, BTOMEEE T AR



M2t 2 RUIC B Wio, BRI DML EROBELEIVRINTOAREVEFZ
X9,

S HITPR204E3 H28 HiCc&n S L, P21 2 & AT E D BIA S 1L 5 Frot e
HYGHClE, WEEEEZ 1200558 &\ ) BED ADBTER I NS 7213 T, BRI TRI N
TOVBLHEARFEV A I bR B 570, b 25EEVPLIRIT 2 L PHIS NS,

F 7o, WEEARHORIIET ESGERL ER>TE D, SCREHOE ARG T, 545
@Eﬁémfw% B (1999: p.483) Tld TSEMEED T H5ERE L D BHEMWIEIRL LT

CEAILR T ERFLTWE, INCy o TR &4 % TWord Corner @ & 9 12, 254t
?%%*@&Ltﬁ%u%%%@WL%W%KHX%%@K&of%ﬂﬁ%%%ﬂfﬁD\
FEtt H M BERE (incidental learning) & 22 2HEIC > T2, FFEHED=—R
Ik o T, BROBEBCEMEIZLDLILZTTHDH., ETOFEHFIIHL T, H—DiEsEr%E
ETDEDIEATBELEEZL LI, LDLADL, ZNETNOFHBRICE VT, EfEEE
DHBEZWAMEIZ L., ZOHBICH bW AR IROIEHEL T 2 2 & H, SHEREDTRE I
BEETHDLESZ D,

3.2 PERBFRE Tl I N TV 55

FRRICHFEAREFETIZ ED L) BREBSHO LN TW D, T2 TiE, INCy Tibi
T\ 2 EEHER F 7o RBRE OB E HYEZ B 2 (DUTFINCL I3 14E42  INC2 13 244 TNC3
DT 2T XA P E2ET),

INCy IZE T B EERDBEEICOVT, ZHHEHP TIERD L ) ICHHEINTw 3

PEREILDBEE 7 v 7 DIE >, FTO MBI, NEW CROWN DA 48
ti%ﬂﬂﬂfwﬁ%ﬁ*%i%E%:—AXTwmﬁﬁﬁEé%bﬁfﬁﬁu
2 FNEL T X, hARC T ) HEEIZ 9005 RZ & S nTw 5720, IS
EREIGH LR T W2 BT 2088 H 2720 TT,  (TNew Crowngy Q&A)

D XIHIC, INCy TIREEABEEZ S &2, RO BERIE O MBI S FLE L GEE X
NTVELITHS, 2OL)IHEEEHTED 6N T 5 FERFEMNOFEZBERIES
DI E > THROENT VB LR S

INCy CTld, FB5e% TIEARGE ), TRHMREE . uﬁf?a L) D3OI TWw 3, TR, 13,
SELLhFENEDTESZ &%E?H?‘Enk L. ZOHICIFEEHEFEDHIR 1 D HAZE100
MBEENT VS, 20X ) ITHARGEZ, RICHET RN Z 5T X & G IC0n
TrEEZNDL, THREE, i@ﬁ:rc%é ERHIETEE. 2 LT TEEERE ) IZRFEDH
M EDBETERSDIUT X VEEE LTI N TV S

BEAED TREAGE | THEfREE ) TEEEEE) OB VR LI N T 285 O %4 D §E
BrEt0nEITHS, HE, () FiZ. HHINTL2EEO R ) ERE KT,



FNC 1 TNC 24 INC 3, af
(1) FEAGEX 293 (47) 149 (36) 58 (16) 500 (99)
(2) BRRGE 144 (21) 131 (44) 139 (38) 414 (103)
(3) T 59 (0) 63 () 81 ®) | 208 (12
& 496 (68) 343 (84) 278 (62) 1,117 (214)

Fe1: INCy DFAAEDOH I FER S & Bha 0 %° 3 £ 1 0FATE 10032 &,

R1TINCy DR FAEDOMMGERB L BEF OB 26, 1EAED O 3FEATHAI N2 ERED
F144% DI AEAECHEAI N, IS ICHEAEICEVLTIZLEORI60% M 1 4FEETEAINT
WBHIEBDbPE, 2O DS, FEEFEHAMADORY DB TH 2 h AR 14 TD
EAEIREEEL LS AL,

4. BEEIFOERNIFR EECIIER

ARETIIEENRE 7% 2882 K TEHFAOMAITH 5 go &, WOBE) % £ T take DI
RS ZH S 202 L, 2 ORIV Z b L ICEEHRIEICB ) 2 22N 08O fER
ik ESEREN 2 BT 5,

BEjicowT, HP - A (1997: p.128) Tl T#Eh & IZRFE O FGE I E-> T2 Z 29
EOMIEDZA, & L, T4 OFFEAEVERT 2 L 912, BEIORIL (H 2 \»Id2eHR
Blf) 3 SEEEOTTOROVEANLRLDODIOTH S, LR TWwE, £, /I
(2007: p.142) TiZ, "TRBENT 25 b DIFARIC, 72 ABIAME- W, flifk, SRSy
2 ZBRT, WbIX, BIEERICO > TRONGSDTH S, 2D, BEjZER i
BN 72 go, come lX F IICHERNLFEETH D, % DHRNBREIICEDLN S, LIBXRT
W3,

DX IcBE R LR TEEIL, Fx OROIERNZEEEZ R T LEERIC, HICRZ 28
faRkd, 200, CNO6DHLEZEFGEL, »OZ 06 IRAEL LEKEZ RS 2
&, MEEDFGEZIGGLT 2 HIEICH 6 3, HRNAGRZE2 Z LR ELEER S, Z
LT, AR HEANLEEZET I E260, IS DEFIOHLEE L DICEA
L., Z2200RETHRIERZEAT S 2 EDERRNARERIEEICORNZDTIZ RV
59

4.1 go DKL
W (2007) TlE, goDdHLEE TEEL T80 2P0 £ 721355 L FoSUE2H 2 57
225 T GEFR (2007: p416)) & LT3, HubEz2 R IHILO—B22%1T 2,
(4.1.a) Oh, it’s late; I have to be going.

(4.1.b) Let’s go back to the hotel.



(4.1.¢) In the silence, the elevator went down slowly.

(4.1.d) We went to buy drinks.

(4.1.e) He went shopping [ dancing] with me.

(4.1.f) Shall we go for a drink tonight? (MEF i (2007: p.416))

(4.1b) 1ZHWHETH % the hotel SR I T 505, Z DALDOHITIXHIEEIZIH/R I N T
VRV, (41.0) BZVLR—=F =2 N LTIk E >R, (4.1.d) ZRAYDTESN TS E
i, (4le) FEHOYFE2I1E5 v 2% T 2500, (4.1.0) 1B 25005 H 172 & #E
HTZE2, LHL (4la) DEAE, ZOREESH I T 2RO 2IUE, HIVHLZ HEH
TEZ0DLNAVY, ZOXRTTIHINHZHEN T 2 2 I3 TET, SELF0S L
AT BEHOAZRL TS, DX D (4.1.b) @ X, HWHIZ R 2SE D
2003, AL 2> CHNZHR STV ST, iLEP0LLEIED5
T LI BEIDOAZETEHEAIZ, HIWHDPHIR SN ToZw, 2% ) HIVHSHTR
INTVRY (4.1.b) DAAofICE, Bk D b BENICERBSToNTwE EEZS
ns,

FHH - AR (1999: p.126) Tld, TREES & 13, BEIOBAIGHLSE 2> & ¥ 1HLS £ CRREIY DY
WAHEDTRTEFEALDDTH B, Lhdo T, R I TS, s CEEED) .
BB Z, L LbET, T2y b, EBEOSERBICECIER EEE LS A%
ST 2 DM TH 5,1 (HP - K (1997: p.126)) EFHAL T2, ZDfEEZX
T2 KIDkHici s,

#21% (passage)

X1 : #e& (passage)
ZDEIICgoDTDETH B T5HE L T\ 3BT £ 721356 L FOREASH 25 5

DEELEING, FLBEZOLDICERIYToN25A1E, HIMIZSELI T,
BE)O T2 £ T AZAE, FB3AZEZED RV AELH 5, £logolIBHEIZ2RT
leave P pass & [ % & B4 A2 LF L HEE T 2 2 EHRETH 25,

FIR (2007: p.138) Tld Ogden ? Basic English™ % % & 12, go & AL & DfEND &
WX TRINBZEWRD)ILEN) %2, K2Tgo &L HFHADHAGHLE DX HITEKLTWVWDB,



climb

plerce enler
up
through into
from to
leqve GO approach
out down
back
emerge descend

refurn

X2 : go & gD AGDHE (FHIR (2007: p.138))

Bl 213, go up DA, climb 2SBEE A T < T go & S fizai ™ up % v T climb 2356
FTEERZRTIENTELELTVS, L L. goupllikclimb23FioT(A2Y) FRZfE-
TE S (T (2007: p.182)) E VI BENBEEN TR WD, go upldclimb23FFD i
RDTRTRT I LIFTELRL,

(4.1.g) The temperature has climbed steadily since this morning.
(4.1.h) The divorce rate had climbed to almost 30% of all marriages.
(4.1.1) The song climbed to number 2 in the US charts. (LDOCE, s.v. climb)

(4.1.g) 1F5, (4.1.h) IZEEER, (4.1.0) 1ZRDO7ZD BIF L woBlilio Bz L Tw 5,
INSDBITHC SN T Sclimbld, FLRICEENS TFRZM- T, &) BIRESR
DIHAT, PN ER2ZRTEIEZEZERL TV 5,

—Ji. goup lFXRDBIICH S5 K 9 ic, 2RI, WEZ Az, (2) @hst
2 [build], (3) M., &K= % EiF % [shout, cheer], (4) & 9 % [explode, burn] &> 7=
RIEEZ2RT,

(4.1j) A great cheer went up from the audience. [ shout, cheer]
(4.1.k) He had left the gas on and the whole kitchen went up. [explode, burn]
(LDOCE, s.v. go)

(4.1j) Dgolx (N -9 (DFF « ) & &H G L F O L IZMEARIC)) 1T 5 ~7< (O
J7(2007: p.417)) LW EIEEZ LT, Sz 2L, THEBEDLSZ) L) BERZERT,
F o 2 A2 up DL IE TRV T ONED ) FEve EofziE~, (B (2007
p.1026)) TH %, 2 LT (4.1j) Dupid, ZOHLEL, SIRE L 72 T(WFE) BiRkicHr -
THHR) RATHNT RIS Ty EWIHEIBEREERT, 2F 0 (4.1)) iFgo KT TH
DMED D EWIEIKRE updD THEL LI ERPED I > TIRELRBFEIHELZ 2
LV ERERT,



(4.1k) Dgold "N - W7 £ GEL FoEin6) Hi% 1, QB (2007: p.416)) &
IERZET, 2 L Cupld, FBICZEF 7L (RO TOMLEDS) @ LOALE~ ) D
FORDPRALEDE 2R L TR27dD, Xy FVICRPRA LD, ZLTHvF v
DEELTFOGH»P o5, 2E0BERTLIL2ELTwE I ERbIE, 2DXIIT,
go & AZAVGup D 2FENILHL T 5 T & T, climb 23R T2, YR BR RS L
RIS GCEREZR T Z ED3br s, 2D X % go DFEWRIRED 6. BE)Z2 R BEz A
T BB, M AL LG L TIRIAVWERZ R T go 2 £ TIROICEAT 5 2 L%
MEEFEALD,

4.2 go DEHINE)F

ZNTIE, goERETIRED L) BMEFT, ZLTEDLI BXTHHNTWED
7o BRF1TPNew Crown 1-35 TEFH S 1T % go & take D3 1& FNCly 205 INC3y Tgo
PHOSNTOVEXDYANTH S, ERHLAS INCLy 206 INC3y THW SN TWw 5 go
ZRZE, ATIGELFEOL RGP E 213656 L FOMRDH 2500 & T <y G
(2007: p.416)) VI HULFEEZEL TWE I Ebn s, 2L T, (2) Let’sgo.. (19) Ken,
where would you like to go?, (22) Ratna, where do you want to go? BLAb &, JicZ i 7- #4
(passage) % T AZAE & HICH VSN TW S, B INCly 226 INC33 DX D% {3,
AZAE to 2> CHMWME TOBEIZ R L T3, 72t Tl “down, back, away,
along, into, up” & \» o 72 AP E % R T AL L TWw3,

BENRTH 5 INCy THASIN TS &) IZ, godHDEZ 4]0 TR 281213 T
LEDPOBBEGH 300D, 208 6N s &L \vw) BEZ2 R T Xz RmyIiERnd 5
DVIRINTH B EEZ D, I6ITgoldRITBREZ X )1z, AB i &L 2 2 LT,
EACERZRT I L TE D, 207D, FHTHFEFEAMMICE »T, go+AZIL
A2 ARRIIC, DX D EEEOMEE FITTE S &) IT, ARLETTRI NS D
BEZ D0 ) PRI NEBEND 5,

—75. “For here or to go?” & \» 9 L TgoiWIH ¥ 2 JEFEHAFIE D AR o, ~Nyv
N=H—=2ay T TNAYN=A—2EXLTLHHTRAINT VS0, TDgollDWnT,
OALD T “(AmE, informal) if you buy cooked food to go in a restaurant or shop/store, you buy
it to take away and eat somewhere else: Two pizzas to go.” (OALD, s.v. go) & FHHL T3 k
21T, Fre7 XU aEgEcH o n s L wIRTHW SN A RBIT, 74777 b
PTEBZLAF S VR L LIRS NEBHTH SN2, 2L TI0 ‘g IKFHLET
HLBENIMAT, VAL Z B TYZIBATLLEVLI)EKICAD, BIEZE2ELT
W5,

“For here or to go?” IZL A b 7 Vi ECHEICH O ONLE L TH DM, ZNiEdHs
FEDHIMTOARAHVENLEIXTHS, Z L CTHIEREZEL T o WIHT 2 &, FREEICHE>
T BRTEICR S I 220D TIE BV, 207D F§ goDHbEZHEL 72 1T,



COXI) X aER L, EHIN 2G> TR YEZH->T, Z0Er6HTu v
) R Z HEM S 2 SRR 2 S TR R 0,

Coigk 7 7 7 v 9EfifEy (&, hEEP ST 2 2 LR ARETH S, TORET
13goZRDA AL 2ZHWTHHL T3,

go
1<

OQFiLF. H20ILE L FOHREZE T I GIP o EI»5 2 &
gotoLondon @ ¥ F ¥ ~f7{ — goto +%:

(T¥I¥ 7 777 >~ 4, s.v. go)

DX, FELEPSVB EZA6HTHL Ev) gonhbsE, 2 L CHNbERT
toLondon b "SI NTED, HEEVWS L ZASHWMITH 20y FyABiiz, 4 7 A
FzHuThr )R HHINTw 5, AMTOERIEOHR TS, KA 7 A THi]
DL T OB ZETHATFHOPLEEZ, ZOX)ICHEICHAZTIETRRATS L
EATRETIZ 272 5 9 Do,

4.3 take D FEIRIIFHEY

take 313 & A E DG AMBIFE E L THve o, HWETRINZLbDDOBEIZ2 /R T 7
O, K Cla%s)z £ @5 L 3%, “I forgot to take my bag with me when 1 got off the bus.”
(OALD, s.v. take) DHIC 512 & 912, take DHLFEIF (A Wa %) FTODA
0% ) (M (2007:p.963)) T, Z I 6 EED L AWM AL, IHICODALLDE
BEISES, LWI)BERPEEFNTL S, ZL T FTYZODALE ) L) B RNEE
5, “We’ll take your offer kindly.” & W) Flc o3 kI, HINGENFICHS Z L3
TELWHNRLDOTIEZA L, HLM, BEZ2RITANS &) BRANIRET %,

Stubb (2001) Tl&, WBiFh%efb X117z (delexicalization) BhF"? ®—> & L T take 22517 T
W%, takelZD\ 2T “There were over 400 examples, but in only about 10 per cent of these did
TAKE have a literal meaning of ‘grasp with the hand’ or ‘transport’ .” (Stubbs (2001: p.21)) &
W9 K9 IT, takeDiliteral meaning (CFHE D DEE) . D F ) AT ) PDLEICHY T 2
"FTovt) ik TES) L) BRBEbITW 5005, 4006282 5 HT, 7o
7210% 1@ E 72\ E IR T 5, AR 2 liiiE4e b S 117 B3 14 | give, have, make, take T,
R FICHEFEE ORZICHE K Al X > TEIRPE I, 20 o oFEIdRGleK, Hi L



ZRICENREZ LT LENTVS, LELINS0HEN™LHIcBWT, BRE2E
THEAZELCHSTHREWVE W) T ETIE R,

(4.3.a) Would you like to take a look?
(4.3.b) Mike’s just taking a shower.
(4.3.c) Sara took a deep breath. (LDOCE, s.v. take)

(4.3.2) » (43.c) Dtake lFFICHET L FED S (A (T81%Z) BODbD L LTH
DiAEr) L) ERANEIREL 2 BEREZ KT, EHIC (43a) 13 TH 1o EH 2%, (43D)
E Ty 7 =205, (43b) 13 TEMRE T2, L) k912, take DEICHE S KD
EWE X TR 2IHo T B, take lZHAFAIC X > TRINATE., 1TA% THTZOBHD
ELTHUD AL b W) BERZEL TV D, takeDTLEDRIENT VB EEZ B,
(43.2) 25 (43.c) Dtake ZIKIC give lCIEEIAZ 2 2 EBNTER VI L Y, take D LR
PRZZNTVWE T ERIAHL TV,

4.4 take ORHINF)F

“HHH TTNew Crown 1-33 TEH Z 41T\ 5 go L take DL 725, take BSH 6N T 3
% (1) take a picture (photo). (2) I'll take it., (3) take care of, (4) take the train / bus, (5)
take the seat DS DIZHFHT 5 2 L TE S, 26D d take DHLFETH 2 (A2 W
nER) FTOPAIS ) R L TR, DF ) INCI-3; Tld, LD SIRAE L 72Hl
HE2LTake Vo N T0 2, ZOEK E LT, JEICZEF 7 Stubb (2001) DIEHEH 5
b5 X9, takeXTFHED , DFE D HLEEZRTDIMEHINZBELD 0T
EEZLNS,

Eido (1) 225 (5) Dtake D HWE X, FTHEHAN- 72D WO ALY AT,
(1) DEHAE TETHR, 2L T Q) 13 Tcare R TITH, TH S, 2 LT (2) 1ZEHTH
mzEAT S eV X Icekz o TiEMZID AL, DF D EMEZEATH) L)
BREZRT, O) BEFKEVIGHZHZOLDE LTHDAL, 2F ) EFZ 5D 5,
WKESEWIEK®REZRT, 2o X I ICtake #EAT HFE, BIERZRTXVBHO6NS &
FEF T take DHFULIRTH 5 TR T2 o0 2 HiE 3, #1213 “take care of” = TH:
MiET 5, Lok XY ICHEEOFGEICE > TL £ ) BNndidh 5,

ke LTigika T2 THEEDRIR) Tldtake ZXD X ) IZHA L T2,



INC 14 INC 24 FNC 3y

take: take: take:
1. (BH) #E2%, |1 (b)) #H), -Tlltakeit. 1. GEOY) 123D,
2. FEOW) ICFES, (2. (BHITHEY) 2%, 2T 5, Take the train.
We must take care of them. 2. (N7 &) B L T3,
3. (5H) #t 3%, -takeapicture |3, (HHE) %L 3,
4, FELY) 2D B, 4, (b)) 2H 9, -T'll take it.

take care of ~ ~DOWMFEET 5, |5 (HHTH) 2L B, T 5,
take a seat  JEIZD L,
take a picture[photo] GHE% L %,

%221 TNCy {51 B 1F 2 take D FiH]

o kI, 2NZNOHNHAT 2 HAFERDGFIE S T 223, take DHULFED & Il
FTANEIRAET 22 PR T 2 2 & 72 | REEORFUC X o THli S (L7 R RS S
NTw3, 207D, ZHoDHARFERZEGT 2 L) FEEICHE S 728 HIEMT S
NTLEIDTRARVIEEZOND, Z LT N2, iEHAG T%IF 7 Melka (1997) D&
HEBOBIICYETEOTERATHAS L, HEEOFEEZIEELT 248 kT, FEEZ2 Y
TEDLILICE > TXDOBERIIEMNTEL DD, ZOEOEKREZHMRL, 2L T2
% production (PEH F 72 13%E) $5 2 LRRNHAL L EZ oD, ZDORHIARR T
9 go® take D & ) %S EN L ILATF X, Z OFEOARENRER, > ) hiLEEH7IC
BUR L 72 BT, ZORIEEZER L, ZNODEERDOLEN) ZIRT 5 2 EHEER &
BEZoND, BICHET 7 W7 77> TlE, RD LX) &4 7 A b ZHWT, take
DOHFLFEEIERL TS,

take
02 5 FpoTfr < | i Tfr <
FELIC) FD

(7 E23) L2003
O (Fi2) Bz, 228 ; (FICH- ) Fio T HiTwnl,

(Ml 7 577+ 3. s.v. take)

oA MRS LDONBHICHZ 20D TH S I L. ELFEEEHGVRH S DEEEH -
Ttake PR TENEZ TCICHETEZ 32 06, take DFLEZIEIRT 5 72O DI 75
HHcH 39,



5. #&ER

WEFEIC 31T 5 3HEH2AE IO T, McCathy (1990: poviii) 1, EEEIEEHRNRE K 2
BHEOSOEREE 2 TIICER L, BICOF L LTY, AV EREZ BT 272003
EHICOTRINE, BoSHEICBYAEKOS LI 2= a v REL BV ER
RT3, X510, #ERrEHOBEEEZ ML 72 Lo, SHEGE R IS8 2 H &0 2 ik
DHFTH, FEFEEEIIRLAERMLINTE ST, 2 L TOEEFIHitEncuin
EHRRL w3,

No matter how well the student learns grammar, no matter how successfully the sounds
of L2 are mastered, without words to express a wide range of meaning, communication in
an L2 just cannot happen in any meaningful way. And yet vocabulary often seems to be
the least systematized and the least well catered for of all the aspects of learning a foreign

language. (McCathy (1990: p. viii))

KTk, R NEBEZRTIHAHFOPTH, goktake ZEBELENRL, N6 DEK
MWREZEE 272 LT, Z2NZNOBEAOHRLENPSEATSE I L 2R LA, 2L Tgo
+AZAE L VI 2FBIC L > TRIAVWERZ LT LH 6, FLETHL2BHICMZ THE
B TR0 % R T AL L INOEAT 2 BRI S I L 7o, F 7 take DA
FITWOICHICRAZ 2%7% HIVEEISWIR S ¥, PLEZ oI Bif# L 72 1T, take care of
WKHONS &) RAIERZER T 2085030 %5 LidR7%, 2O XHIZ, ZNENOHEID
FRIRIREIC & - T IRINICES T 2 HE2IRET 2 EDHRETH 5 L 52 5,
WA AT L 2 2 1A D O 3EADM T BOTLEER IR T2 2 L 30 25
THYEEOAMIC R 2B NS H 5, Z LT LD McCathy (1998) Ofsfifiicd 2300 | GE%E
FHRERLZIHERLINTE ST, ZOMEHEOHLL Toiv, FEHIFGERYFEICE
WL RICH 2 AN REEORGEICH - 72 AR T2 B ICO T LEY L, BET DR
DI R BT I LN LV EEZI TV, L DDIF DL BEEHE
Tld, KTl 4 BN LA 22 2T EBWEIC %2 L E2 2, 2070
APIC B TIIEEEOAHZEIRT 2720128, hLEBZHEMET 2080 5 ks
BETLUERD S EEZAO6NS, 612, BB AMZTTIEAR L, HEEEZAE T
LR THIZ THE L2 TUIR 6 R W0wd, ZRZTNOEEHOMRIC L > T, iEEoyH
HEDED 2MEPDH 59, KiwTld, EITBEHZETHFH»LSBATL I L2 REL L
D, SHIEZ DOFEFEOBELERZHEIC L, 5 ZNETNOEEDOBERINFEE B £ 2
7o LT RRINGRERIBEZIRE L TV E e,



E

(1) FERN 4L D /NP EGETR B LRI IS & % & . ZEON/NERDOR97.1% THFETGREIH
F SN TV LRID S, AR 3R 2 TEEEE DA & § 2 D340 &9 hHIlidsEE L
W, L L, AFCIEEEESEFICE WA Y ¥ 25 A, Z2 L THREHRRRE % M 7 9555
B E 2 AR O AREINCHGE EE IR E 2 £ F 2 5, S oICRwTIRIEEAREE THV S
NTLLEERIITANRE T 270, HEEARHETZ 0T 3 i) & OWEFERT & 3FEEE A
FII L LGzt 5,

(2) HABFAIZFAERED - TH 25, HAFES (basic vocabulary) 1% “The minimum number of
lexical items in a language usually chosen for pedagogical purposes (e.g. the minimum vocabulary for
second language learners or the spelling vocabulary for native-speaking pupils at a certain educational
level) .” (Bussmann (1990: p.49)) &\29 X HICH B ZHEOT T, 2V TCOEBENHND 7281258
BN/ N OERHBEERI N T2, T E THRA BIEARGEH Y 2 AT S N TE 728,

#Cl¥. Longman Definition Vocabulary % JEAGEHRE & 9%, Z DEFKGE (definition word) 1%, 4
General Service List of English Words % JGICVER Z 11, & 5 IR 4(E350>5 72 D & > T \» % Longman
Corpus Network D 7 — % % & &2, HAHEIC X - OGEE I NEET, BIETIE 2 DEFIE2,000
FEHY, HEAFEA & LA BRI NT Y 5, Gl oW TR AL (2009) 220,

3) ZoF A b iF, 300-4005E &\ 9 FHHIPR % 3% 1F, “Should a government be allowed to limit the
number of children in family?” & \>- 7z 5 —< 230 @ lE TR E X % L THEES LT
W3,

(4) BEBEEE (function word) (%, A term sometimes used in word classification for a word whose largely or
wholly grammatical, e.g. ARTICLE, PRONOUNS, CONJUNCTIONS. (Crystal (1997: p.162)) & &%
INT %, “largely or wholly” EFIHE N T2 X 5 IS, 2 TOMETENTH % & I1FRS T,
CHTIE %S (content word) DREHEIZ 7 THEEMED D 5 2 L 2B L TV 5,

(5) #1TNCy BAEDFEREUL, TNew Crowny A S HTZEZ2 HAVE L TRAELL Twic 2w iesy
RO T — 5 2 b LICHIL b0 TH 2,

(6) BrEouCix, BEREIEEENTLR Y,

(7) goDEBRIRAIZ DT, AL (2004) ZZH, OEDIC X % &, “. .. it (ie. go) had formerly a
special application to walking as distinguished from other modes of progression; . ..” (go (£2>> T iditk

fTRITMoOEELXINT 5701 | “walking” DERICHIGL 7)) &R Tw3, 2L T, go
% “To walk; to move or travel on one's feet (opposed o creep, fly, ride, swim, etc.) ; to move on foot at
an ordinary pace (opposed to run, etc.) .” EFHL TV 2, 2D X H I, goldfhDBfE % LT Bl
(creep, fly, ride, swim) & fExcoBE %2 Xl & 2 XM T 2DICHSsNTW I EBb1 5,

(8) Z Z-cIEmiiEz & |IZE %2 X3, Quirk et al. (1985) ICH:D & 25 2 AZALE (particle) & I
Sl EiZT 3,

(9) FERHISDWTIE, AL (2009) 22,

(10) Basic English 13 H K Z MEREICT 270D DBDOFEDOY A L TH D, FMHABE IR,
R DN % 3WEFETHE N R{ZENTE 272D ICH B2 8505EZ IR L T3, ZD8505E
Hatrbes 2 Lick>T, HEDHSW B[P HMNT, 2THO I L2 {RiEWETHL L2
HiFLCEo Y A bTh %, ZOEHEHIBRICH L CERENS W E bt 303, HhilaE
ELCOREBENBHALE %> T E5HTIE, TOX ) ICREMRBETE 2 REROFERE HET 2



LRERTHB EEZOND, T, IICENE &I TV B S D % operator (FRIEE]) &
FECX, be, do, have, go, come, get, give, put, take, make, keep, let, seem, say, see, send @ 16 3% % &
L LT3, operator & FEIEILE 240 DEfEIE, XOPRTIFEEHEN E V) XD b BEEERN o) =
ZLTw3, 2 W o N2 BEL, IEL W IXEEZE2HE2 L Tw 5,
(DR (2007) IcHeD &, & 2 CRAAPMEZ R ALMEZ T 05E ) EEE Licd 5,
(12) R TlIBiEREIC OB TEEL S b B wvds, 26 O]l light verb (Jespersen (1942)), %
empty very (Allerton (1982) ) EFEIZNBE Z L b dH B,

SE X
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Zoft (FEESEE. ZHNEF)
SCEBRFAAE . TR BRI SAH) (PR 104 12 A #71%)
SCEBRF A . The et B iR ESNH) (PR 2043 H 57R)
SCHEBRF A . Th gt BRI S ERE R, CPR204E7 A1)
PSR A, 2008. 'NEW CROWN 1 English Seriesy New Edition. Bi5T : =45 %,
. 2008. TNEW CROWN 2 English Seriesj New Edition. BE5T : =455,
. 2008. TNEW CROWN 3 English Seriesj New Edition. B{5T{ : =454,
—A4%E. "New Crown Q&A | (ZEHEIE F—L5—)
(http://tb.sanseido.co.jp/english/newcrown/18_qa/18_qa-c1.html#5)

#H#l1 TNew Crown 1-35 THH I 1TV % go & take DL

1. go
INC 14 (55 1444F)
No |HH JHB
1 |L5 Do you sometimes go to Okinawa?
2 |DIT4 |At3:15. Let’s go.
3 |L9 Last Saturday I went to a forest near my house.
4 |DIW 2 |Iwent to Hokkaido with my family.
5 |LR2 Alice went down the hole.
6 Did she go to the center of the earth?
7 No, she didn’t. She went to a strange place.
8 She went to Wonderland.

INC 2y (H24%4)
9 |L1 My uncle went to Sydney last week. He stayed for five days.
10 |L3 Will they go back to the wild?
11 |DIW 2 |I’m going away for two days.
12 |WC4 |Iwent to the library.
13 |LR2 One rainy night Zorba and Lucky went to a tall tower.

INC 3y (35 34%4F)
14 |DIT1 |Go along the street to the bank.

15 |L3 Today I went to the Beijing opera, “Journey to the West” .

16 You went to the Great Wall, didn’t you?

17 |LR 1 Later Kahu went into the sea.

18 Kahu went up to the old whale and said, “Come, Father. You must live. We must live.”
19 |L5 Ken, where would like to go?




20 I’d like to go to Mongolia.
21 Also, I want to go to the Naadam Festival.
22 Ratna, where do you want to go?
23 I want to go to the Guiana Highlands in South America.
24 I want to visit Mina and go to a samulnori concert with her.
25 |L7 Kevin Carter went there to work as a photographer.
26 |L8 Last week I went to a movie.
27 |LR2 Like most Japanese junior high school students, you come to school every day and go home
after school.
28 |LR2 But many children in other countries cannot go to school.
29 Some teachers are working in schools for refugee children who cannot go to school.
30 They have the right to live with their families, the right to go to school in peace, and the
right to grow up in safety.
2. take
INC 15 (58 12£4F)
No |HHE | Hfl
1 (L4 Take a picture.
INC 2y (5822£4F)
2 |DIT4 |I'll take it.
3 |LS We must take care of them.
4 |LR2 Please take care of the egg.
5 Taking care of the egg was difficult.
6 Zorba and his friends took care of Lucky.
INC 35 (H37%4)
7 |DIT3 | Take the train for Hon-machi.
8 |L6 Mrs Parks was a black woman who always took the bus home from work.
9 One day she took a seat near the white section.
10 Finally, they won the right to take any seat on buses.
11 |L7 He took this photo.
12 Even a simple action, like taking a photo, can have two sides.
HH B4
L = Lesson (&30
DIT = DoltTalk  GEJIEHIZHES¥ET 2)
DIW = DoltWrite (HLHEEZEHET S)
LR = Let'sRead (L ifEIZE¥ET S)
WC = Word Comer (WAWALRHEEZE LD TYETS)




